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1.

Ilepeuensn

IIAHUPYEMbIX

pe3yJbTaToB

00y4eHuUs

mo

AUCHUIIMHE, COOTHECEHHBIX € INIAHUPYEMbIMHM pPe3yJbTATAMH OCBOCHMSA
o0pa3oBaTeJbHON MPOrPaMMBbI

oOyyJaromuxcs

CIICTYFOIIIHAX

npodeccoHaIbHbIX KOMIIETEHIIUNA ™

YHUBEPCAIbHBIX,

OT®/ | Kon HaumenoBanme Kon HaumenoBanmue Oo6pasoBaTeabHbII
T® u KOMII K ue MHANKATO HHAUKATOPA pe3yJabTar **
OMIICTCHIIMHU
PEKBH3 | eTeHII 1 pa AOCTHKEHHUS
HTBI i JAOCTHIKEH KOMIIeTeHIUI **
TC i
KOMIIeTeH
(npu m|ii **
Haauyuu)
Kk
drocC | OIK-1 | Crocoben BeicTpaunBath | OIIK-1.1 Crniocoben OIIK-1.1. 3-1.
BO npodeccnoHATBHYIO chopMHUpOBAaTh 3HAHHUA | 3HaeT: AENOBYIO U
KOMMYHUKAIIHIO Ha OCHOB HAYYHYIO JICKCHUKY Ha
TOCYTapCTBEHHOM SI3BIKE po¢eCCHOHATBHOM WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
Poccuiickoit  ®enepaunn u KOMMYHHKAIUH C TpebGoBanus K
WHOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKe(aX) MO HCTIOJIb30BaHHUEM O(hOPMIICHHUIO [E/OBBIX
npoQuIr0  JEATENBHOCTH B UHOCTPAHHOTO A3blka, | AOKYMCHTOB
MYyJbTUKYJIBTYPHOH cCpelie Ha IIPUMCHSTD OIIK-1.1. ¥-1.
OCHOBE MPUMEHEHHUS WHOCTPAHHBIH S3bIK
Ywmeer: BECTHU
Pa3MYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX JUISl peIIeHNUs 3a1a4
. MIEPETOBOPHL,
TEXHOJIOTHH c y4eTom podecCHOoHaNBEHOTO
S COBEUIAHUSA, JICIOBYIO
cnennpuku TIEIIOBOM u pa3BUTHA
N MEPENNCKY Ha PyCCKOM
IyXOBHOW KyJbTypbl Poccum u
Y MHOCTPAHHOM SI3bIKaX
3apyOeKHBIX CTpaH
dIoC | YK-4 Crnocobex npumensaTs | YK-4.1. AprymMeHTupyer u | YK-4.1. 3-1. 3uaer:
BO COBpEMEHHBIE KOHCTPYKTHBHO OCHOBBI
KOMMYHHUKaTHBHBIC OTCTamBaeT CBOM | aKaJeMHYECKOH U
TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIC Ha MO3WIMK W HAEH B | IPodecCHOHAIbHON
WHOCTpaHHOM(BIX)  s3BIKe(ax), aKaJIEMUICCKIX u | KOMMyHUKaluU HA
JUIs aKaJeMUYECKOTO u po¢heCCHOHATBHBIX pycckoM u
po(eCcCHOHAIBHOTO TIUCKYCCHSX Ha | MHOCTPAHHOM s3bIKax.
B3aUMOJICIHCTBHS roCy/IapCTBEHHOM TCKCTBL.
S3BIKE PO a | YK-4.1. V-1. Ywmeer:
HMHOCTPAHHOM SI3BIKE ApryMCHTHPOBAHHO
n3JaraTh CBOIO
TIO3HIINIO, BECTH
JIUCKYCCHIO,
MEePEeBOANUTH u
penakTupoBaTh
aKaJIeMHYECKUE TEKCTHI
YK-4 Cnocoben npuMeHsTh | YK-4.2 Opranusyer u| YK-4.2. 3-2
COBPEMCHHBIC OCYIICCTBIISICT 3HaerT: TIPUHIIAITBI
KOMMYHHUKaTHBHEIC KOMMYHHUKaTHBHOE OpraHu3alu
TEXHOJIOTUH, B TOM YHCIIE Ha B3aUMO/IeiicTBIE B | KOMMYHHKAaTHBHOTO
MHOCTpaHHOM(BIX)  s3BIKe(ax), npoeCCHOHAIBHOM W | B3aUMOJICHCTBHS.
JUIst aKaJIeMHYECKOTO u aKaJIeMHYECKOi cpejie

Hucuumnuna b1.0.04 «MHocTpaHHbIl s3bIK» oOecrneunBaeT (OPMUPOBAHUE Y
oO1enpodecCuOHABHBIX

n



npodeccroHanbHOro
B3aMMOJICHCTBUS

Ha PyCCKOM 1| V-2 VYmMmeer:
MHOCTPAHHOM SI3BIKAX | BpICTpaMBAaTh
podeccCHOHATBHYIO
KOMMYHUKAIINIO,
UCIIONb30BaTh
COBpEMEHHBIE
KOMMYHHKaTUBHBIC
TEXHOJIOTUH

* Tucyunnuna modicem Gopmuposams KOMIEMEHYUIO NOTHOCMbIO UNU YACMUYHO.
**/Jonocno coomeemcmeogams Ipunodicenuio 1 k 06pazosamensHoll npozpamme

2. O0beM U MeCTO IMCUUILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM

NporpaMmbl

Oo0bem aucuumauHbl. OOmas TPyHOEMKOCTh JUCHUILUIMHBI COCTaBISIET 3 3a4EeTHBIX
equuuibl, 108 akageMuueckux yaca, 81 aCTpOHOMHYECKHIA Yac.

Bun pabotst

TpynoeMkocTb
(B akagem.yacax)

OO1mas TpyA0eMKOCTh 108
KonrakTHas pabora ¢ nmpenogaBarenem 31
Jlexuun 2
IIpakTuueckue 3aHATHSA 18
JlabopaTopHbIe 3aHATHS -
[TpakTHyeckas MoroToBKa -
Koncynpranuu 2
CamocrostensHas paboTa 59
®DOpMEBI TEKYIIEro KOHTPOJIS T/II/YO/KC

<DopMa HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTalun

Ok3ameH — | cemectp

Cokpamennst: T - Tectsl; [1-npesenTanun, Y O-yctHble cobecenoBanust u onpockl, KC — Kpyriblii cTou

Mecto nucuuninnbl B ctpykrype OII BO.

Huctunnuaa b1.0.04 «MHOCTpaHHBIN A3BIK» OTHOCUTCS K OTHOCUTCS K

o0s3aTelibHOM  4Yactu bioka
«MexayHapoaHbIe OTHOIICHUS.

OIl BO mno wnanpaBinenuto 41.04.05

Jucrmmummaa «HOCTpaHHBIA S3BIK» SBISETCS 0a30BOM IS CIICTYIONTUX
quciuIuiiH:  «MHOCTpaHHBIM  A3BIK B MEXIYHApOAHBIX HCCIEIOBAHUAXY,

«MHOCTpaHHBIN  A3BIK

npoeCCUOHATLHON ~ KOMMYHHKAILIUI,

«HOCTpaHHBIN SA3BIK B IEPETOBOPHON MTPAKTUKE.
Joctyn Kk cuctemMe AMCTAaHIMOHHBIX 00pa30BATENbHBIX TEXHOJOTUN

OCYHICCTBIIACTCA  KaXKXIbIM

oOyuarommumcs

CaMOCTOSTEIILHO C  JIFOOOro

ycTpoiicTBa Ha mopraine: https://Ims.ranepa.ru/. Tlapons ¥ JOTMH K JTUYHOMY
KaOWHETY / IPpOUITIO MPEAOCTABISCTCS CTY/ICHTY B JICKaHATE.

Bce dhopmbl Teky1ero KOHTpoJIs, MPOBOANMBIE B CUCTEME JTUCTAHIIMOHHOTO
oOy4eHHMsI, OIICHMBAIOTCS B CHUCTEME IUCTAaHIIMOHHOro oOydeHus. [loctym k
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BHUJICO M MaTepuajaM JEKUUN IMPEAOCTaBISAECTCI B TEUYEHHUE BCETO CEMECTPA.
Joctyn K KaxaoMmy BuAy paOOT U KOJIMYECTBO IMOMBITOK Ha BBIMOJHEHUE
3aJlaHds TPENOCTABISAETCd HAa OrPAHMYEHHOE BPEMS COIVIACHO PErIaMEHTY
JUCUUIUIMHBL, omyOnukoBaHHoMy B CJIO. IlpenojgaBarens  OLIEHHBAaeT
BBINIOJIHEHHBIE OOydJarommmcs: paboTel He mo3aHee 10 paboumx aHEN mocie
OKOHYAHHUS CPOKA BBITIOJHEHUS.



3. Conepxanne H CTPYKTYPa AMCUUIIIIMHBI

3.1. CTpykTypa JUCHMILIUHBI
Ounas ¢hopma odyuenusn

Ne HaumenoBanme O0bemM TUCUMIIMHBI, AK.YaC ®dopma
n/n TeM U (MJIH) TEKYIIETO
BCEI'O KonTakTHas padora o0y4yaomuxcs CamocrosiTe1bHAS
pasaesioB 6 KOHTPOJIA
. abora
¢ mpenoaaBaTejieM M0 BHAaM Y4eOHbIX 3aHATHIA P yCIICBAaCcMOCTH,
MIPOMEXKYTOUHOU
Ilepuoa TeopeTnyeckoro 00y4eHus Iepuon } ATTeCTALHH
NMPOMeKYTOYHOM
aTTecTaunu
(ceccun)
3ansaTus 3ausaTust HUK KCP | KD Kar | K | CPkp | CP3k CpP
JIEKIINOHH CEeMHHAPCKOro TK | 0
0ro TUma THIIA H
T
J | BJ JIP 3
p
0
Ja
b
Tema | Ponb anrnuiickoro 14 2 3 9 YO, T

A3bIKA B
MEKyHapOIHOM
KOMMYHUKAIIU.
I'pamMmaTHka:
IToBTOpEeHue
BHJOBPEMEHHBIX (OpM
TJIaroJjIOB B aKTUBHOM U
TIACCHBHOM 3aJI0T€.




DopMBI IPUYACTUH,
repyHaus 1
WH(QHUHUTHBOB.

Tema

Crparerun

3¢ dexTUBHOHN Kpocc-
KYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIIWH.
I'pammaruka:
Crnioco0b! BBEIpaKEHHUS
CpaBHEHUS U
MIPOTHUBOIIOCTABIICHUS B
QHTTIMHCKOM SI3BIKE.
IIpuyactHele,
WH()DUHUTHUBHEIE
000pOTHI, pa3HHUIIA
yIoTpeOeHUs
WH(QUHUTHBOB U
repyHausl.

13

10

YO

Tema

CoBpeMeHHEIE
KOMMYHHKATHBHbIE
TEXHOJIOTHH.

I'pammaTuka:
OB(peMu3MEI,
CHUHOHHUMEI, aHTOHUMBEI,
HEOJIOTU3MBI,
3aMMCTBOBAHHBIE
CJIOBA.

13

10

Tema

Oparopckoe
HCKYCCTBO.
I'pammaTuka:
WuBepcus u
sMpaTHIecKue

13

10




KOHCTPYKIIHH.

Tema | Bompocst 13 3 10 KC
5 HAlMOHAJILHOTO
CaMOCO3HAHHUSL.
I'pammaTuka:
MopasbHbI€ II1aroisl ¢
nepeKTHBIM
WHOUHATHBOM,
3HAaYCHUS U (PYHKIIH
rinarosoB should u

would.
Tema | lpoGremsl 13 3 10 .1
6 0e3011acHOCTH B

COBPEMEHHOM MHDE.

I'pammaTuka:

YcnoBHbIE

[PHIATOYHBIC

TPEUTOKEHHS.
IIpomexyTounas Jx3aMeH
aTTecTanua
Hroro 108 2 18 2 9 18 59

Hcnonvzyemvle cokpawenus:

JI — nexumw - 3aHATHS, IPEyCMaTPUBAIOLIHME IPEUMYIIECTBEHHYIO Nepeiady yueOHON nHPOpMaIUU 00yYarOIMMCS MTeIarOTHUYeCKUMHU PaOOTHUKAaMK OpraHU3aliy U (MJIH) JTULAMH,
MIPUBJICKAEMBIMH OPTaHU3aINeH K peaTn3anui 00pa30BaTeNbHBIX IPOTrPaMM Ha HHBIX YCIOBHUSX, ).

BJI — Buneo nexkmuu.

JIP — maGopaTtopHbie pabOTEHI.

[13 — mpakTHyeckue 3aHATH (32 HCKIIOYCHUEM 1a00paTOPHBIX padoT).

UK — naauBHUIyaNbHBIC KOHCYIIBTAIIHH.




KCP — KOHTpOJIb CaMOCTOSATENBLHOM PadOTHI

KD — xoHCynbpTaIINN TTEpe]] SK3aMEHOM

KaTTok — KOHTaKkTHas paboTa Ha aTTECTAlMIO B IEPHOA IK3aMEHAMOHHBIX CECCHI

KoHTpons - KOHTakTHasA paboTa Ha aTTECTAlUIO B IEPHOA IK3aMEHAIIMOHHBIX CECCHI JUIA 3a09HON (OPMBI 00ydeHHS
CPxp — camocTosTenbHas paboTa Ha IOATOTOBKY KypCOBOH paOOTH/ KypCOBOTO MPOEKTA.

CPak — camocrosTenpHas paboTa Ha ITOATOTOBKY K 3K3aMeHY.

CP — camocTosTenbHast padoTa B ceMecTpe Ha IMOATOTOBKY K Y4€OHBIM 3aHATHSIM.

YO- VYcrnsii onpoc, T- TectupoBanue, I1- IIpesentanus, KC — kpyrisiii cTom.
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3.2. Conep:kanme TMCHUINIUHBI

Tema 1. Ponv anenuiickozo A3blKa 6 MeHCOYHAPOOHOU KOMMYHUKAUUU
YK-4.1, YK-4.2

S3bIK KaK BayKHEHIIEe CPEICTBO ITHUYECKOM UJIEHTU(DHUKALIMU B YCIOBUAX
KyJbTypHOU TioOanu3amuu. SI3pik  BakHeummii  dakTtop obecrnedeHus
CTaOMJIBHOCTH KOMMYHMKAIlMM, OPHEHTHPYSACh Ha [OHUMAaHWE, JHajor,
COLIMOKYJIbTYpHBIE (DaKTOPBHI.

[loBbIlIEHWE POJIM AHTJIMMCKOIO $3bIKA B YCIIOBHSIX MHOTOIOJISIPHOM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAlMu. Poib aHrmuickoro s3pika B OW3HEC-
KOMMYHUKAIIMM, HAy4YHOH U o0pa3oBaTelIbHOM KOMMYyHUKanuu. Poib
aHTIIMHACKOTO sI3bIKa B (POPMUPOBAHUU TEPMHUHOJOTUYECKUX CHUCTEM HAYKH,
KyJIbTYphI B OW3HEcA.

Tema 2. Cmpamezuu 3¢hghexmuenoii Kpocc-KyabmypHOU KOMMYHUKAUUU.
OIIK-1.1
[loHATHE «KpPOCC-KYIBTYpHAs» KOMMYHHMKALMs. THIIBI KPOCC-KYJIBTYPHOR
KOMMYHUKanMu.  OCHOBHBIE  TIIpUEMBI W BHIBl  KPOCC-KYJIbTYypPHOU
KOMMYHUKalMu. Vcnosb30BaHWE  CIEHUANbHBIX — S3BIKOBBIX MOJENEH H
JMCKYPCHUBHBIX CTPATETUN B pAMKax KPOCC-KyJIbTyPHOU KOMMYHUKAIUU.
PekoMeHanuyu 1o B3aUMOJEWUCTBHUIO C IPEACTABUTEISIMU KOHKPETHBIX

KYJBTYP.

Tema 3. Cospemennvie kommynuxamuenvle mexnonaozuu. OIIK-1.1
CoBpemeHHas KOMMYHUKAITUS u ee MOJICIIH. [Tonsarue
KOMMYHUKATHBHOTO TpocTpaHcTBa. CmocoObl OpraHu3aiii KOMMYHUKAIIHH.
Bunbl opraHmzanuu KOMMYHHKAaTHBHOTO IPOCTPAHCTBA: CHMBOJIMYECKAs,
BU3yalibHAss, MHU(DOIOTHYECKas, KOMMYyHUKaTuBHas wu napyrue. [lonsarue
KOMMYHUKATHBHOW TEXHOJIOTHH.
Ponb S36IKOBOM KYJIBTYPBI B COBPEMEHHOM KOMMYHHKATHBHOM BO3JCHCTBUU Ha
ay TN TOPHIO.

Tema 4. Opamopckoe uckyccmeo. YK-4.1, YK-4.2

COBpEeMEHHOE COCTOSTHHE OpaTOpPCKOro HCKyccTBa. OCHOBBI KpacCHOpPEUMs Ha
AHITIMMCKOM $S3bIKE. AHAJIU3 OPAaTOPCKOM TEXHUKH HA MPUMEPE peye U3BECTHBIX
aHDIMICKUX U aMEPUKAHCKUX MOIUTUKOB. Hacrosiue nedarsl.

Tema 5. Bonpocwt nayuonanvnozo camocosnanus. YK-4.1, YK-4.2

Kpusuc HarmumoHnaiabHOTO camoco3HaHus B BemukoOpuranum. I'moGanuzamus u
HaIlMOHAJIbHOE CcaMOCO3HaHue. PenurnosHeiii (GakTop B COBPEMEHHOM MHpE.
Ponb penurum B IMOMUTHKE W MEXAYHAPOMAHBIX OTHOMIEHHSIX. OCoOCHHOCTH
BHYTPEHHEW TMOJUTUKM W BHELIHENOJIUTHYECKOro Kypca Poccun Ha
COBPEMEHHOM JTarle.
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Tema 6. Ilpoonemot 6ezonacnocmu 6 cospemenrnom mupe. OIIK-1.1

[TonsiTne MexayHapoaHon Oe3ornacHOCTH. OCHOBHBIE IPOLECCH OE30MaCHOCTH
B COBPEMEHHOM MHpE. YTPO3bl M BBI30BBI BEIyIIUM aKTOPaM MeEXTyHapOIHbBIX
otHomeHu#. Teppopusm Kak TioOanbHas yrpo3a wMupy. JlesTenbHOCTD
MEXAYHAPOJHBIX OPTaHU3ALMI U TOCYAAPCTB MO 00ECIEYEHUIO O€30MaCHOCTH.

4. Tunbl OLIEHOYHBIX MaTEPHAJIOB, IOKA3ATEC/IM U KPUTEPHUU OLICHUBAHUA

1.1. OueHouHble MaTepuasibl MO AUCHUIUIMHE K1.0.04 «Hnocmpannolii
A36Ik» BXOJSAT B COCTAaB OIICHOYHBIX MAaTEpPUANIOB MO 00pa3oBaTEeIbHON
nporpamMme. COBOKYNMHOCTh OILICHOYHBIX MAaTE€pPUAJIOB MO BCEM IUCIUIUIMHAM
(MomynsiM) 00Opa3oBaTENbHOM MPOTPAMMBI  COCTAaBISET (HOHI OIICHOYHBIX
cpencts (naiee — DOC). ®OC wucnosp3yercsd Npu NPOBEIECHUN TEKYLIETO
KOHTPOJISI yCHEBAEMOCTM M IPOMEKYTOUHOM aTTecTalMy OOyYarolmMXcs C
LENbI0 OLEHUBAHUA JOCTHXKEHHSI OOyYalOIIMMUCS TUIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB
oOyueHus.

4.2. ®OC pa3paboTaH KaK KOMIUIEKC MPOBEPOUYHBIX 3aJaHUI Pa3IUuYHOTO
THUIIA U YPOBHS CJIOKHOCTH, BKIIFOUAET KPUTEPHUH U LKAl OLICHUBAHUS, a TAKXKE
«KJTFOYM» MpaBUbHBIX 0TBETOB. POC popMupyeTcst Kak OTEIbHBIA TOKYMEHT
M XpaHUTCA B DJIEKTpOHHOM Buae, noctyn k @OOC mnpegocraBieH
OTPaHUYECHHOMY KPYTY JIHII.

4.3. Jlns caMocTosITeNbHONH PabOThl OOYYAIOIIUXCSl TIPU TMOATOTOBKE K
TEKyIIEMy KOHTPOJIIO yCTIEBAEMOCTH U TIPOMEKYTOUHOM aTTECTaIlly B pabounx
nmporpaMmax —JUCIUIUIMH Pa3MENICHbl THUIOBBIC TPOBEPOYHBIC 3aJaHMS,
KOTOpbIE  MOYKHO  YCJIOBHO  pa3leiauTh Ha  3aJaHUsl  3aKpBITOrO,
KOMOMHUPOBAHHOTO U OTKPBITOTO TUIIOB.

3aiaHus 3aKpBITOrO TUIIA — 3TO TECTOBBIE 3aJ]aHUs, B KOTOPBIX KaXKIbIi
BOIIPOC  COMPOBOKJAETCS TOTOBBIMM BapUaHTaMHU OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HE00XO0IMMO BBIOPATh OAWH WM HECKOJIBKO MPABUIIbHBIX.

3anaHusi KOMOMHUPOBAHHOTO THUIA — 3TO TECTOBBIE 3a/IaHUsI, B KOTOPBIX
KQXK/IbI BOIIPOC COMPOBOKIAETCS TOTOBBIMUA BapHAHTAMH OTBETOB, U3 KOTOPBIX
HEO0OXOIMMO BHIOpATh OJIMH WM HECKOJIBKO MPaBUJIBHBIX U O0OOCHOBATH CBOU
BBIOOD.

3amanust OTKPHITOTO THUIIA — JTO 3aJ]aHUs, B KOTOPBIX Ha KaXKIbIH BOIIPOC
JIOJKEH OBITh MPEIOKEH Pa3BEPHYTHII 000OCHOBAHHBIN OTBET.

B 3aBucumMocTM OT THma 3amaHusS PEKOMEHIOBAHBI OMpEeICHHAs
MOCJIEI0BATEILHOCTh BBIMOJHEHUSI W CUCTEMa OICHUBAHUS BBIMIOJIHEHUS
3a1aHUM.
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4.4. Tunnbl 3a1aHUI, ClIEHAPUHU BbITIOJIHEHH S, KPUTEPUH OlleHMBAHUSA

TUIT 3BATAHUA

NMHCTPYKLMA

CHHEHAPHMU BbITIOJIHEHNW A

KPUTEPMM OUEHNUBAHUA

3aiaHue 3aKphITOr0
THUIIA C BBIOOPOM
OJTHOTO TIPABMIIBHOTO
OTBETa U3 HECKOJIbKUX
BapHaHTOB
MIPEITIOKEHHBIX

[IpounTaiite TEKCT,
BBIOEpHTE
MIPaBUJIBHBIN OTBET

1.BHUMATEIIHEHO MMPpOYHTaTh TCKCT 3alaHUA U TIOHATD,
YTO B Ka4€CTBC OTBETA OXKHAACTCA TOJIBKO OAHH U3
MPECATTOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BaumarenbHo MpOYUTATh NPCAIIOKCHHBIC
BAapHUaHTBI OTBCTA.

3. BoiOpaTh OJJMH BEpHBII OTBET.

4. 3anucaTh TOJIbKO HOMEp (WK OYKBY) BEIOPAaHHOTO
BapuaHTa OTBeTa (Hampumep, 3 wiu B).

OTBeT cunTaeTcs BEPHBIM, €CITN
MIpaBWJIbHO yKa3aHa nudpa uim
OykBa

3allaHI/Ie 3aKpbITOT'O
THUIIAa HA YCTAHOBJICHUC
COOTBCTCTBHUA

[IpounTaiite TEKCT U
YCTaHOBUTE
COOTBETCTBUE

1.BaumaTenbHO MpOYUTaTh TCKCT 3alaHUA U ITIOHATD,
YTO B KAYC€CTBC OTBETA OKHUAAKOTCA IMAPbI 3JICMCHTOB.

2. BuumarenpHO MpovnTaTh 00a CIIUCKA: CIHCOK 1 —
BONPOCHI, YTBEPKAEHUS, GAKThI, MOHITHUS U T.1.;

CITHCOK 2 — YTBCPIKIACHUA, CBOMCTBA 0OBEKTOB M T.1.

3. ComocTaBUTh 3JIIEMEHTHI CITHMCKA 1 ¢ iIeMeHTaMHU
crucka 2, copMUPOBATH TTAPHI JIEMEHTOB.

4. 3anucatb nomnapHo OyKBbI U IUQPHI (B
3aBUCUMOCTH OT 33J]aHHs) BApUAHTOB OTBETA
(nanmpumep, Al nnu b4).

OTBeT cynTaeTCsi BEPHBIM, €CIIH
MPaBUIILHO YKa3aHbl HU(QPbI WK
OYKBBI

3asiaHue 3aKpbITOrO
THUIIA C BHIOOPOM
HECKOJBbKUX

[IpounTaiite TEKCT,
BBIOEpUTE
MPaBUJIbHBIE OTBETHI

1.BauMaTenbHo MpOYrTaTh TCKCT 3alaHUA U IOHATD,
YTO B KQU4CCTBC OTBCTA OKHAACTCA HECKOJIBKO
IMPAaBUJIBHBIX OTBETOB M3 MPCAJIOKCHHBIX BAPHUAHTOB.

OTBeT cunTaeTcst BEpHbIM, €CIIH
MIPaBWJIBHO YCTaHOBJIEHBI BCE
COOTBETCTBUS (TIO3ULIUU U3
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IIPaBUJIbHBIX OTBETOB
13 HECKOJIBKUX
BAPUAHTOB
MIPEAJIOKEHHBIX

2. BHMMaTenbHO IPOYUTATh MIPEJIOKEHHBIE
BAPUAHTHI OTBETA.

3. BriOpaTh HECKOIBKO PABUIHHBIX OTBETOB.

4. 3anucaTh TOJIBKO HOMepa (M1 OYKBBI)

BBIOpaHHOTO BapHaHTa oTBeTa (Hampumep, | 4 nim A
I).

OJTHOTO CTOJIOIa BEPHO
COMOCTABJICHBI C MO3ULUSMH
JIPYTOro)

3aaHue 3aKphITOrO
TUTIA HA YCTAaHOBJICHNE
MOCJIEAOBATEIbHOCTH

[IpounTaiite TEKCT U
YCTaHOBUTE
IIOCJIEIOBATEIbHOCTh

1. BaumarenasHO MMpOYUTATh TCKCT 3aJlaHUA U
IOHATH, YTO B KAYCCTBC OTBETA OXXKHUAACTCA
OCJICA0BATCIBHOCTD DJICMCHTOB.

2. BuumarenpHO MpOYUTATh MPECIAIIOKCHHBIC
BAapHUaHTBI OTBCTA.

3. ITocTpouTh BEpHYIO MOCIEI0BATENLHOCTD U3
MPEIOKCHHBIX JIEMEHTOB.

4. 3anucatb OYKBBI/IUQPHI (B 3aBUCIMOCTH OT
3aJlaHKsl) BApUAHTOB OTBETA B HY>KHOU
nocienoBarenbHOCTH (Harpumep, BBA nnm 135).

OTBeT cuuTaeTcs BCPHBIM, €CJIN
MPaBUJIbHO yKa3aHa BCs
MIOCJIEZI0BATEIBLHOCTD HU(D

3ananue
KOMOWHUPOBAHHOTO
THUIIA C BHIOOPOM
OJTHOTO TIPABMIIBHOTO
OTBETA W3
MPEUIOKEHHBIX U
000CHOBaHHEM BBIOOpA

[IpounTaiite TEKCT,
BbIOEpUTE
MPaBUJIbHBIN OTBET U
3aTUIINTE
apTyMEHTHI,
000CHOBBIBAIOIINE
BBIOOp OTBETA

1.BanMareabHo MpOYnTaTh TCKCT 3alaHUA U IOHATD,
YTO B KQ4CCTBEC OTBCTA OKHUAACTCA TOJIBKO OAWH U3
MPCAJIOKCHHBIX BAPUAHTOB.

2. BEHuMarenpHO IIpOYUTaATh NPEATIOKCHHBIC
BapUAHTBI OTBCTA.

3. BbiOpaTh OJJMH BEPHBIA OTBET.

4. 3anucarth TOIbKO HOMEp (M OyKBY) BEIOpAaHHOTO
BapHaHTa OTBETA.

OTBeT cunTaeTcs BEPHBIM, €CIIU
MPaBUJIBHO YKa3aHa IuQpa wiu
OyKBa U PUBEICHBI
KOPPEKTHBIE apTyMEHTHI,
UCTIOJb3yeMbIe TIPU BBIOOPE
oTBeTa
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5. 3amucath apryMeHThI, 000CHOBBIBAIOIIINE BHIOOD
oTBera (Hampumep, 4 TeKCT 000CHOBAHHS).

3aiaHue OTKPBITOTO
THUIIA C Pa3BEPHYTHIM
OTBETOM

[IpounTaiite TEKCT U
3aTUIINTE
pa3BEpHYTHIN
000CHOBaHHBIN OTBET

1. BHumarensHO MMpOYUTATh TCKCT 3aJIaHUS U ITOHATH
CYTh BOTIpOCA.

2.IIpogymathb JOTHKY U MOJIHOTY OTBETA.

3.3anucarh OTBET, UCIOJIb3YS YETKHE KOMIIAKTHBIE
(bopMyJIHPOBKH.

4.B cityyae pacyeTHOM 3a/1a4, 3alUCATh PEIICHUE U
OTBET

OrtBer cunTaercs BCPHBIM:

1. OrcyrcTBHE (haKTHUECKHUX
OILINOOK.

2. PackpriTe o6bema
HCIMOJIb3yEMBIX OHATUN
(moiHOTa OTBETA).

3.000CHOBAaHHOCTH OTBETA
(Hanmu4Ke apryMeHTOB).

4. Jlornueckas
IOCJIEN0BATENBHOCTD
M3JIaraeéMoro MaTepuana.
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4.5. OOmasi miKaja OIEHUWBAHHS PE3YJNbTATOB TEKYIIErO0 KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH M TIPOMEXYTOYHOM aTTecTauu o0ydaromuxcs ¢ mpuMenearnem bPC

ECTS
Hrorosasn T bunapuas | ]
0a/uIbHas OllEeHKA PAHIUHOMHAN CHETEMA cucTeMa wnomnoii | /1'% Dunapnoi
95-100 O MO A P/ Passed
85-94 B P/ Passed
75-84 Xoporo 3a4TeHO C P/ Passed
65-74 D P/ Passed
55-64 VY 10BJIETBOPUTEIIBHO E P/ Passed
0-54 HeynoBiieTBOpUTEIBLHO He 3auTeno F F/Failed
CooTHomieHue OayuioB 32 TEKYIIMA  KOHTPOJb  YCIEBAEMOCTH U

MPOMEKYTOUHYIO ATTECTAIMIO, & TAKKE MOBTOPHYIO MTPOMEKYTOUHYIO aTTECTALUIO:

MakcumanbHast cymma | MakcumaibHas MaxkcumanbHas MakcumanbHas
0aJLIIOB 3a TEKyLIU cymmMma 0ajioB 3a WUTOroBast cymMa 0asioB 3a
KOHTPOJIb MIPOMEKYTOUHYIO OayTbHAs MMOBTOPHYIO
yCIIeBaEMOCTH aTTECTalUI0 OIICHKA MIPOMEKYTOUHYIO
aTTECTallUI0
60 GaioB 40 GanoB 100 6amioB 100 6aioB

5. (I)OpMI)l aTTeCTallui, TUIIOBLIC OLICHOYHbLIC MaTePHUAJIbI AJd TCKYILIEIo
KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH oﬁyqamumxca, KPHUTECPHUH U IIKAJbI OCHUBAHUSA
MO0 KOHTPOJIBHBIM TOYKaM

5.1. B xone peanuzauuu AUCHUIUIMHBI UCIOJIB3YIOTCS ClEAyIOIUe (POpMbI
TEKYIIIEr0 KOHTPOJISI YCIEBAeMOCTH oOydaromuxcs (B TOM YHCIE, 3aJaHus K

KOHTPOJIbHBIM TO‘IKaM)I

Tema (pa3nen)

®Dopmbl (METOBI) TEKYIIETO KOHTPOJIS
yCIIEBAEMOCTH

Ponb aHrIMACKOrO SA3b1Ka B MEXIyHApOAHONH KOMMYHHUKAIIUH.
I'pammaTtuka: [loBTOpeHre BUIOBPEMEHHBIX ()OPM TIIarojioB B
AKTUBHOM M NTACCUBHOM 3aiore. GOpMbI IPUYACTUH, TEPYHIUS U
WHOUHUTHBOB.

VYcrHbIl onpoc, TECTUPOBAHHUE

Crpaterun 3¢)(peKTHBHON KPOCC-KYJIBTYPHONH KOMMYHHKALHH.
I'pammaTuka: CriocoObl BRIpaXKEHHSI CPAaBHEHHS 1
MIPOTUBOIIOCTABJICHUS B aHITIMICKOM si3bike. [IpuyacTHble,
MH(QUHUTHBHBIE 000POTHI, pa3HHUILA YHOTpeOneH!s HUHQUHUTHBOB U
repyHANsL.

YerHbli onpoc

CoBpeMeHHbIE KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH.
I'pammaTuka: DBpeMHU3MbI, CHHOHUMEI, aHTOHUMBI, HEOJIOTH3MEI,
3aMMCTBOBAaHHbBIC CJIOBA.

TectupoBanue

OpaTtopckoe  HCKYCCTBO. I'pammaTuka: WNuBepcust  u

IIpesenTanus
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sMpaTryeckne KOHCTPYKIHH.

Bompocs! HanmoHaIbHOTO caMoco3HaHus. ['paMmaTHka:
MonanbHbIe Iaroisl ¢ nep(eKTHHIM HHOUHUTHBOM, 3HAUCHHUS U Kpyruslii cron
¢yaxmmu raarosos should  would.

[TpoGiems! Ge30nmacHOCTH B coBpeMeHHOM Mupe. ['pammaTunka:

TectupoBanue, [IpezenTanus
YcoBHbIE IPUIATOUYHBIE TPEJIOKEHMSL.

5.2. Tumnosblie OLICHOYHBbIC MaTepuajbl I TEKYIIEro KOHTPOJJIA
yYcneBaeMoCTH 06yqa10umxc51 (BHe KOHTPOJIBHBIX TO‘ICK):

Konmponwvnsie gonpocel 0151 meKyuie2o KOHmpona é (popme ycmuozo onpoca:
Tema 1. Ponb an2nuiicko2o A3b1Ka 8 MEHCOYHAPOOHOU KOMMYHUKAUUU

1. Which language in the world is spoken by most people?
2. Which language has the largest vocabulary?

3. Why has EL become a world language?

4. What does the abbreviation “RP” stand for?

5. What are the basic characteristics of English language?

Tema 2.Cmpamezuu 3¢hhekmuenoii Kpocc-KyabomypHou KOMMYHUKAYUU.

. What does the term cultural pluralism denote?

. What example of cultural pluralism can be given?

. What does interculturalism mean?

. What does interculturalism require, encourage and seek?

. What do interculturalism and multiculturalism differ in?

. What skills does intercultural competence involve?

. What are the dimensions of cultural differences?

. What are the basic structural characteristics?

. What features are required to achieve effective intercultural communication?

O 0 1O LN b W=

Tecmuposanue.
Tema 1.

BoinosiHeHne MMCbMEHHOM NPOBEPOYHOMH Pad0ThI 10 MPOIEHHBIM
rpaMMaTH4YeCKUM TeMaM: BpeMeHa aKTUBHOI'0 32J10ra, MHOKeCTBEHHOE
YHCJIO CYLeCTBUTEIbHBIX, CTEIIEHH CPaBHEHUS NPUJIararejibHbIX.
IIpaBuwibHBINA BHIOOP BApUAHTA.

1. Did ... leave the message for me
A somebody
B someone
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C nobody
D anybody

2. We got there without ... trouble.

A no

B any
C some
D none

3. We couldn't find him ... .

A anywhere
B nowhere

C somewhere
D everywhere

4. Can I get you ... to drink?

A anything
B nothing

C everything
D something

5. You can always give me a ring, if you need ....

A. some advice
B. any advices
C. an advice

D. some advise

6. He is very good at languages, but he knows

A. very few
B. a few

C. little

D. a little

...about physics.

7. John made so ... mistakes that he came top in the exam.

A. few
B. a few
C. little



D. a little
8. When I heard the lie again, I felt really ... .

A. anger
B. an anger
C. angrily
D. angry

9. We have ... classes on Friday than on Monday.

A. less
B. little
C. fewer
D. few

10. The smaller the parcel s, the... it is to post.

A. cheap

B. cheaper
C. cheapest
D. cheaply

Tema 6
FINAL TEST

I. Complete the text using the following words and phrases:

obsession, posited, varies, reciprocation, pumping-up, thoroughness,
unflappability, long termism, understated suggestions, tend to
work, jokiness

The way in which managers are expected to motivate staff and lead them
(1) considerably across cultures. From American

(2) the employee, through British (3), to
French oratorical skill, employees have different expectations from their
leaders. Managing across cultures can cause frustration for both sides of
the working relationship.

Can one compare national management approaches and say that one style is
universally better than another? Some years ago the INSEAD academic

Manfred Kets de Vries (4) that Finnish managers were the
world’s best. Certainly one could argue, based on results, that they must
be pretty good.

But some features will always (5)best in your own culture
and do not cross borders easily, such as Swedish-style consensus
management, British (6) at times of crises, Swiss
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(7) with detail and Finnish leading through pessimism.

Managers working across cultures need at least the following to be culturally-
competent:

1. a clear understanding of their own style

2. a knowledge of what employees from other cultures are expecting

3. the ability to adapt their style according to the situation

4. the knack of adapting their communication patterns to suit the listener
5. boundless patience

6. a high tolerance of ambiguity

7. the willingness to learn from other styles and take the best from them
A

manager combining British (8) with American drive for
results, German thoroughness, Finnish persistence, the Chinese ability to
See opportunity in a crisis, Japanese (9), French intellectual

power and Indian flexibility would be an impressive one indeed.
II. Translate the sentences into English:

1. [IpeacraBuTeNy aHIIIO-aMEPUKAHCKON KYJIBTYPhl CHUTAIOT BPEMS OJTHUM W3
BaXHBIX MaTepUATIbHBIX aKTHBOB.

2. Habmonenue u 0000111eH1Ee Tat0T BaKHYI0 HHGOPMAIUIO O KYJIBTYpE.

3. UccnenoBanue pa3HbIX KYJIBTYp MO3BOJISIET MEHEIKEPAM U dKCTIepTaM
BbIpa0OTaTh OMpeIeTICHHBIE MOJICNIN BEJICHUS TIEPETOBOPOB.

4 IlpenyOexaeHus U IpeapacCyaKku, 3aI0KeHHbIe (YKOPEHUBIINECS) B
MPEICTaBUTEINAX PA3HBIX KYJBTYpP, HICKaXalOT UX BOCIPUATHE CAMHUX
ce0st U IpyTrux.

5. Kynbrypa-3To npencraBiieHus, BEpoBaHUs, 00ObIYau U TPAJAUIIMH, KOTOPBIX
PUIEPKUBAIOTCS JIIOAH B OOIIECTBE.

6. B BOCTOUHBIX KYJIBTypax «COXpaHEHHUE JULA» UMEET BAKHOE 3HAYCHHUE.

7. B SlnoHuu He MPUHATO BECTU NEPETOBOPHI C MIIAJIIIMMHU 110 BO3PACTy U
HEOTBITHBIMU MapTHEPaMHU.

8. Bens neperoBopel ¢ KUTallaMy, HTHAOHE3UHWIIAMU, TANIaMH, HEJIb35
MOJITOHSATH UX B MPUHATUH PEIICHUH, MOCKOJBKY B 3TUX KYJIbTypax HeE
MPUHSATO J€1aTh MOCIEUIHbBIE BHIBOBI.

9. [IpencraButenu TaTUHO-aMEPUKAHCKHUX, F0OKHO-EBPOIEHCKUX KYJIBTYP
BCIIBUIBYMBBI, SMOIIMOHATIBHBI U UMITYJIbCUBHBI. OHU JOSIBHBI K
HAYaJIbCTBY U IMOYUTAIOT YECTh, TOCTOMHCTBO U KOJUIEKTUBH3M.

10. CrepeoTuribl — 3T0 PUOOPETEHHBIE B XOJI€ COLMANIM3AI[MN TPUBBIYKH
OLICHUBAHUS NIPEJICTaBUTENIEH HHOKYIBTYD.

III. Choose the best option, A, B, or C to complete the sentence
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The British character

The typical Englishman is considered to be too polite, reserved and

The Englishman can 't avoid attitude to foreigners, which
foreigners sometimes find hard to accept. He is not aware of it himself.
He is not aware that he looks down on his immediate neighbours. He
likes the Scots and the Welsh — they are the sort of people he would like
to be if he couldn t be English. He even pays them the complement of
calling them English, and is puzzled to find they resent it.

First time visitors to Britain meet a number of British stereotypes —
Englishmen, Welshmen, Scots. After a while these
cartoon characters disappear and the truth emerges that people all over
the world are pretty much alike when you get to know them.

1. A spontaneous B sociable C inarticulate

2. A slightly courteous B slightly charming C slightly patronizing
3. A insular B tongue — tied C unsociable

4. A unreliable B quarrelsome C thoughtful

5. A considerate B bad- tempered C hard- working

IV. The following sentences show inversion of subject and verb. Rewrite
them without inversion.

1. Not only did I wish to register my disapproval but also to bring about a
change in policy.

2. Not until the end of the match did our team manager to assert its
superiority.

3. Only when the last competitors had completed the course did the captain
allow himself to celebrate his team’s victory

4. Not since his earliest years had Thomas felt so carefree.

5. Only once has this runner’s performance been bettered.

6. Such was the King’s displeasure that he determined to rid himself of his
advisors.

7. So disappointed were people with the work of Prime Minister that they
forced him to back down.

8. Seldom are swans seen on this stretch of the river.
9. Only if you practice every day will you become a proficient pianist.

Hardly had Simon completed a three-month overseas assignment before he
was being pressed to take another.
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IV,  Translate the sentences into English paying special attention to
constructions like if any, if anything, whatever, however

1. Ecin u umerorces BO3pPaXXCHHUA IIPOTUB 3TOIO IIaHA, TO OHHU JOJIKHBI OBITH
HCMCIJICHHO IIPCACTAaBICHBI KOMHUTCTY.

2. Iloutn HuMuyero Henb3si OBLIO CKa3aTh B MOIACPIKKY €ro MOJIUTHYECKOTO

Kypca.

3. Bo BcsikoM citydae, B UX HHTEpecax coONoaaTh Bce MpaBuia.

4. Ecnin paccMarpuBarh MpooIeMy € 3TOM TOYKH 3PEHHS], TO OHA TPUOOpETAET
IpYroy xapakrep.

5. Ho 210 pemienune, X0t OHO JIOTUYHO, TPEOYET OINPEACTICHHBIX YCUITHMA.

6. Bo Bcskom ciyuae, kpusuc 2009 rona B Poccuu He noBiiek 3a co00i Takux
TSDKETIBIX MOCIECTBUM, Kak 3T0 06110 B 1998 rony.

7.1Ipoliier MHOTO BpPEMEHM, MPEKIE HYEM BSKOHOMHUKA OIPABHUTCS IIOCIHE
KpU3UCa, €CIM 3TO BOOOIIE BO3MOXKHO, YUUTHIBAas HKOJIOTHYECKHE
BBI30BBI M IPUPOJHBIE KATAKIU3MBI.

8. Takast monMTUKA, NPUBENIET K KPU3UCY, U €CIIM HUYEro HE NpeIPUHUMATD,
MOXXET MOMEIIaTh (HAHECTH yIiepO) AanbHEHIIIEMYy POCTY.

9. Kakum Obl JJIMHHBIM HE OBUIO MNPEAJIOKEHHE, XOPOLIMM MepeBOTUNK
HUKOIZ[a HE TIOINPOCUT Oparopa OCTAHOBUTHCA, WIN TOBOPUTH
MEJICHHEE.

10. Kakumu OBl JOATOCPOYHBIMM HE OBUIM LIETU MPE3UACHTA, €r0 HACTOSIINE
HAMEpPEeHUs] M MOTHUBBI CTajud OYEBHUJIHBIMU Ha TMOCIEAHEH mpecc
KOH(EpPEHIIHH.

Tema 6. Ilpobremut be3onacnocmu 6 CO6PEMEHHOM MUpe

Temwt npezenmayuii

1. I'maBHBIE MEXTyHApOTHO-TIPABOBBIE MOKYMEHTHI (Bceobmas Jlexmaparus
IIpaB 4eJI0BeKa, /[oroBop 0 3anpeieHny CIIBITAHAN SIIEPHOTO OPYXKUS B
arMocdepe, B KOCMHUYECKOM MPOCTPAHCTBE U O] BOJI0#, JloroBop o
HEpacHpoCTPAHEHUU SIEPHOTO OPYKHUS U JIp.)

2. BeHCKast KOHBEHIIUSI

3. «l'a30BBIE€ BOMHBI) U UX IIOCJICACTBHA.

4. Ponp CeBepo-3anagHOro pernoHa B MEXXAyHapoaHOU nonutuke Poccun

5. OCHOBHBIE TEHJAEHLIUH U TEXHOJIOTUHU JUIIoMarnu 21 Beka.

6. I'moGanbHBIE SKOIOTHUYECKUE TTPOOIEMBI.

7. TlpuyuHBI U OCIEACTBHS TI0OATBHOTO MOTETUICHHUS.

8. IIpobnemsl 3acopenus Kocmoca.

9. T'enno-moanUITMPOBAHHBIC TPOIYKTHI.

10.ITporpammbr OOH no 3k010rnyecKkoi 0€30MacHOCTH.
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5.3. O1MH UM HECKOJIBKO TEMAaTUYECKHUX OJIOKOB JMCLMIUIMHBI 3aBEPIIAIOTCS
KOHTpoibHOM ToukoM (manmee — KT). Tekymuid KOHTpOJIb YCHEBAEMOCTH IIO
TUCHUIUIMHE TIpeaycMaTpuBaeT He MeHee 2 (nByx) u He Ooznee 10 (mecstu) KT B
TEYEHUE NIEPUOJIa OCBOCHHUSI IUCUUTIIIUHBI.

MakcumalibHOE KOJIMYECTBO OaioB 3a 000l Ttunm pabor B pamkax KT
coctasysiet 100 (cTo) 6amos.

Pacnipenenenne BecoBbix koddduimentoB mo KT B pamkax TeKylIero
KOHTPOJISl yCTIEBAEMOCTH TI0 JUCIUTUIMHE ¥ OPMYJIBI pacuera:

HaunmenoBanue MakcumaiibHOE Koaddumment Beca | Pe3ynbTaT KOHTPOIBHOU
KOHTPOJIbHOM TOYKM | KOJMYECTBO 0auiOB | KOHTPOJHHOW TOYKH | TOYKH, YYaCTBYIOLIUH B
3a paboTy B paMKax (dopmupoBaHUU
KT, xoTopoe MmoxeT HUTOTOBOM OAJIITLHOM
HaOpaTh CTYACHT OIICHKH IO AUCLHUILINHE
(oTpaxkaeTcs B KypHaje
BPC B C/Z10)
KT 1 100 0,1 10
KT 2 100 0,1 10
Hroro: X 0,1 20

dopmysa pacyeTa pe3ynbTaTa KOHTPOJIbHON TOUKHU:
Pe3ynbprar KoHTponbHOU TOukH = KonnuecTBo 6amioB 3a pabdory B pamkax KT X
KoaddunreHT Beca KOHTPOILHON TOUKHU.

5.4.®opMbI TeKylero KOHTPOJIsi yceBaeMoCTH 00y4alouuxcsi B paMKax
KT u TunoBbIe OlleHOYHbIE MATePHAJIbI:

KT - 1.

IAcce:

1. The double — edged sword: English as a Lingua Franca in intercultural
communication and the cultivation of cultural hegemony.

2. Talking online: how new technologies help or hurt people talking to
someone from another culture.

3. The non-verbal language of English and its implications for cross-cultural
communication.

4. English for specific purposes in the digital age: enhancing or complicating
intercultural professional communication.

5. Strategies for effective cultural communication in modern world.

KT - 2.
Tecmoegbie 3a0anus ¢ UHCMPYKUUE RO 6bINOJIHEHUIO:
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Match each term on the left with its most precise definition or description from
the list on the right. Be mindful of subtle differences in meaning. Write the letter
of the correct definition next to each term. There is one extra definition that will
not be used.

Terms:

1 Antithesis

2 Sanctions

3. Cosmopolitanism
4, Affiliation

5. Disinformation

6 Peroration

7 Hegemony

8 Territorial Integrity
9. Radicalization
10. Infodemic

1. Logos

12. Sovereignty

13. Cyber warfare
14. National Narrative
15. Guerilla Tactics
16. Ethos

17. Propaganda

18. Populism

19. Alliance

20. Exodus
Definitions:

A. The principle that all individuals are citizens of the world and should act
accordingly, fostering global cooperation and empathy over narrow national
interests.

B. The deliberate creation and sharing of false or manipulated information with
the intent to deceive, mislead, or manipulate audiences for political or
ideological gain.

C. A condition in which widespread and rapid spread of both accurate and
inaccurate information about a public health issue causes harm.

D. A figurative speech in which an opposition or contrast of ideas is expressed
by parallelism of words that are the opposites of, or strongly contrasted with,
each other.

E. The final part of a speech or piece of writing, often summarizing the main
points or making a strong emotional appeal, designed for maximum impact.
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F. A systematic approach to disrupting a target nation's computer systems and
networks to cause damage, sow chaos, or gain strategic advantage.

G. An imposed restriction on trade or other commercial relations by one or more
countries against another country, typically to enforce international law or

achieve political aims.

H. A strong feeling of belonging, loyalty, or connection to a particular group,

nation, or cause.

I. The practice and theory of influencing people to believe or purchase various
products, services, and ideologies, often through systematic persuasion.

Jist xaxaoi (GopMbl TEKYIEro KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH OOYYArOIIMXCS B
KPUTEPUU OLICHUBAHUS PE3YyJIbTATOB BBIIIOJHECHUS

pamkax KT onpenenenst

3aJaHusl.

1. Kpumepuu OUueHuearun Icce.:

Kpurepun onenkn Jlnanason Onucanue KpuTepus
puTep 0aJuIoB puTep
JlemanvHoe, nocredosameinbHoe
Cooeporcanue u
0-20 onucanue 8cex 3manos ¢ KOHKpemHviMu
packpvimue memol
npumepamu
I'pamomnocme 0-20 Cobnodenvl 6ce npasuia epammamuxi,
UBTIONCEHUS opoepachuu u nynkmyayuu
Eounviit cmune uznooswcenus, mounovle
OPMYIIUPOBKU, YMECHHOe
Cmunucmura 0-20 popyrup %
UCNONB308AHUE MEPMUHOS,
JAKOHUYHOCMb
Yémras nocnedosamenbHoCmb
UBNONCEHUS, TO2UHECKUE CBAZU MENHCOY
Jloeuxa uznoorcenus 0-20
yacmsamu mekcma, apeyMeHmol
1nOOMBEPAHCOAIOM 8b1800bl
Vuuxanvnvivi nooxoo x meme,
HecmaHOapmmbvle peuleHusl,
Opuzunanbhocmo 0-20 P P
UHHOBAYUOHHBLE UOeU, COOCMBEHHAS
Nno3UYUsL A8Mopa
Hroro makcumainrHO: 100

2. Kpumepuu ouenusanus mecmoevix 3a0aHuil:

Kputepun onenkn Jluanason Ommcanue KpuTepus
PHTED 0aJIoB PHTED
Konuuecmeso 0-40 Menee 50 % - neyooenemsopumenbHo
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50%-69% - yooenemeopumenvno
70%- 89 % - xopowio
90% u 6onee — omauuno

npaesulbHsvlx
omeemoe

0-30 IIpocmuie onpocor -1 6ann
Cpeoneti cnoocnocmu — 2 6anna
Crnooichbie sonpocvl — 3 bana

Cmenenb mpyoHocmu
80NPOCOB

0-30 3aoepoicka 8vinonHenuss 3a0aHUs
NPUBOOUM K CHUICEHUIO UM 0208020
oanna 3a mecm na 30 %

Cobnrooenue cpoxos
coauu

HToro MmakcumMalibHO: 100

6. ®opMbI NPOMEKYTOYHON ATTECTANNMU, KPUTEPUHU H IIKAJIA OLleHHBAHMS,
TUIIOBBIE OIIEHOYHbIE MATEPHUAJIbI MO AUCHUILINHE

6.1. [IpomexxyTouHass arrectamusi TPOBOIUTCS B GopMe dK3aMeHa. DK3aMeH
IIPOBOAMTCS B YCTHO-TUCBMEHHOM (hOpMeE 110 OHUIIETaM.
[Tpumep 3K3aMeHaLIMOHHOTO OUJIeTa:

1. OTBeTbTE HA TEOPETUUECKUI BOIIPOC.

2. Beimonnute pedeprupoBaHue NPEII0KEHHOTO TEKCTA.

6.2. TunoBbIe OLIECHOYHBbIE MATEPUAJIBI IPOMEKYTOUYHOM aTTECTALMM.

Tunoewvie npoeepounvie 3a0anusn 011 cAMOn0020MOBKU 00yuaruiezoca K
NPOMENHCYMOYHOU ammecmayuu (IK3amen):

. Which language in the world is spoken by most people?

. Which language has the largest vocabulary?

. Why has EL become a world language?

. What does the abbreviation “RP” stand for?

. What are the basic characteristics of English language?

. What does the term cultural pluralism denote?

. What example of cultural pluralism can be given?

. What does interculturalism mean?

9. What does interculturalism require, encourage and seek?

10. What do interculturalism and multiculturalism differ in?

11. What skills does intercultural competence involve?

12. What are the dimensions of cultural differences?

13. What are the basic structural characteristics?

14. What features are required to achieve effective intercultural communication?
15. How does global politics differ from “international” politics?

16. What are the main approaches to global politics?

17. What are the challenges to peace and security that our world faces today?
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18. Is the existing collective security system efficient enough to meet these
challenges?
19. What are the most typical forms of agreement?
20. What does the abbreviation NPT stand for?
21. Which part of a treaty contains a statement of the purpose?
22. What measures can the UN take to counter terrorism?
23. What is a global arms control and non-proliferation regime?
24. Which important treaties and conventions in the sphere of non-proliferation
have been made up after the World War 11?7
25. What does the abbreviation OECD stand for?
26. How many countries possess nuclear weapons at present?
27. Which countries haven’t signed Nuclear Nonproliferation Treaty?
28. How long have biological weapons been used?
29. When did the Biological Weapons Convention enter into force?
30. What does the abbreviation WMD stand for?
31. What are the main principals of the National Security Conception of Russian
Federation?

PedepupoBanue:
Why the Growing Need for Global Governance Now?

The emergence of the concept of global governance in the 1990s accompanied
the growing awareness of the rapid pace of a number of systemic changes taking
place in the world, as well as the rapid proliferation of issues and actors and the
inadequacy of existing international organizations to provide solutions to many
problems. These changes include globalization, technological advances, the
Cold War’s end, and the growth of transnationalism. Separately and collectively,
they have fundamentally altered global politics at the same time that they have
contributed to the increased need for global governance.

Globalization

Since the late 1980s, what had initially appeared to be simply growing
interdependence among states and peoples has become something much more
fundamental—a complex multidimensional process of economic, cultural, and
social change. Particularly noticeable is the rapid pace of change, the
compression of time and space, and the scale and scope of interconnectedness.
There are many definitions of globalization, some of which focus primarily on
its economic dimensions, namely the “integration of national economies into the
international economy through trade, direct foreign investment (by corporations
and multinationals), short-term capital flows, international flows of workers and
humanity generally, and flows of technology” (Bhagwati 2004: 3). More
broadly, however, globalization can be defined as “a historical process involving
a fundamental shift or transformation in the spatial scale of human social
organization that links distant communities and expands the reach of power
relations across regions and continents” (McGrew 2008: 19).
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In its contemporary form, globalization is unprecedented in the degree to which
economic markets, cultures, peoples, and states have become linked, thanks to
improvements in transportation and communications that speed the movement
of ideas, goods, news, capital, technology, and people, and to deregulation and
privatization of businesses, finance, and services in many countries.
Globalization has spurred the proliferating networks of nongovernmental
organizations (NGOs) and financial markets, linking likeminded people and
investors, as well as the unwelcome, often illegal actors—terrorists and drug
traffickers. It has contributed to the homogenization of culture with the global
spread of ideas and popular culture. It has also contributed to heterogeneity, with
the reassertion of ethnicity and nationalism in many parts of the world in
reaction to globalization. The ways in which global events can have local
consequences and vice versa mean that crises in one region can affect jobs,
production, personal savings, and investment in other regions, as, for example,
ripples from the 1998 Asian financial crisis could be felt in Ohio and
Washington state as well as in Bangkok and Jakarta. Civil wars and conflicts in
some of the world’s poorest regions, such as Somalia and Mali, ripple outward
through the flows of asylum seekers and illegal migrants to richer countries.

The effects of globalization change the significance of the borders of states and
the very nature of world politics. They mean that states no longer have a
monopoly on power and authority. They increase the recognition of
transnational problems that require global regulation in some form. The
consequence has been a huge growth in transnational, regional, and global forms
of public and private rulemaking and regulation since the early 1990s. This
includes expanded jurisdiction of existing IGOs like the International Maritime
Organization, networks of cooperation among government agencies such as the
Financial Action Task Force that link government experts on money laundering,
as well as private standard-setting initiatives such as that by the Forest
Stewardship Council.

While globalization affects all spheres of human activity—economic, social,
cultural, technological, environmental, and political—not all peoples or areas of
the world are equally affected. Some critics charge that globalization has
deepened global inequality between the haves and have-nots, especially those
living on less than a dollar a day (Stiglitz 2002). Undoubtedly, globalization has
created winners and losers between countries and also within countries. Given
both the detrimental and the beneficial effects of globalization, the question is
how globalization will be governed. As then—UN Secretary-General Kofi Annan
put it at the turn of the millennium: “The central challenge we face today is to
ensure that globalization becomes a positive force for all the world’s people,
instead of leaving billions of them behind in squalor” (2000: 6). Yet it is also
important to recognize that further globalization is not inevitable. Many of the
changes of the past two decades are reversible. With the failure of the World
Trade Organization (WTO) to conclude a new multilateral trade agreement, for
example, regional and bilateral free trade agreements have proliferated,
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potentially undermining the liberal WTO-based global trade system that has
been a core element of economic globalization.

Globalization has both coincided with and contributed to the growth of
transnationalism and the deregulation and privatization shift, all of which can be
linked to the revolution in global communications and transport.

TunoBble NpoBepoOYHbIE 32JaHNS JAJI51 CAMOINOATOTOBKH 00y4alouIuxcst
K MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMU:

3adanue 3aKpvlmo20 muna ¢ 6b160poM 00HO20 NPABUILHO20 OMEEema U3
HECKOJIbKUX NPEOI0OHCEHHBIX

1. Read the following scenario and choose the best answer that identifies the
type of national security threat described.

A foreign intelligence agency has successfully infiltrated the computer
systems of a nation's military research department. They are now subtly altering or
deleting sensitive data related to advanced weapon development and troop
deployment plans. This is being done slowly and methodically to avoid immediate
detection, with the ultimate goal of undermining the nation's defense capabilities.

What type of national security threat does this scenario primarily represent?

A) Economic Espionage

B) Information Warfare

C) Terrorism

D) Conventional Attack

2. Read the following scenario and choose the best answer that reflects an
understanding of cross-cultural communication differences.

Sarah, an American manager, is working on a project with a team from Japan.
During a video conference, Sarah's Japanese colleague, Kenji, tends to listen
attentively, nod frequently, and uses few direct "no" responses, even when he has
reservations. Sarah, accustomed to more direct feedback, interprets Kenji's silence
and nods as agreement and is surprised when later steps in the project don't align
with her understanding.

What is the most likely reason for the misunderstanding between Sarah and Kenji?
A) Kenji is intentionally being evasive to avoid conflict.

B) Sarah is not paying close enough attention to nonverbal cues.

C) Japanese communication culture often values indirectness and preserving
harmony over explicit disagreement.

D) Sarah's direct communication style is perceived as aggressive in Japanese
culture.

3adanue 3aKkpvimozo muna Ha YyCMAH081eHUE COOMBEEHCIEUS
1. Match each public speaking term on the left with its correct definition on the
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right. Write the letter of the definition next to the corresponding term.

1. Audience Analysis

2. Extemporaneous Speaking
3. Rhetoric

4. Visual Aids

5. Call to Action

6. Nonverbal Communication

Definitions:

A. The art of persuasive speaking or writing. It focuses on using language
effectively to influence an audience.

B. The process of gathering information about your listeners to understand their
background, knowledge, and attitudes, allowing you to tailor your message
effectively.

C. Any speech that is developed through preparation and practice, but delivered
without a word-for-word script, relying on an outline or notes.

D. The conscious and unconscious movements, gestures, facial expressions, and
vocal cues that accompany speech and convey meaning.

E. Elements used during a presentation to support and enhance the spoken
message, such as slides, charts, props, or videos.

F. A clear instruction or encouragement given to the audience at the end of a
speech, urging them to take a specific step or adopt a particular viewpoint.

2. Match each term on the left with its correct definition on the right. Write the
letter of the definition next to the corresponding term.

1. Hybrid Language

2. Language Contact

3. Standardized Language

4. Native Language (Mother Tongue)
5. Lingua Franca

6. Language Borrowing

Definitions:

A. A language used as a common language for communication between people
who speak different native languages, especially in trade, diplomacy, or
intercultural communities.

B. A system where the boundaries between languages or dialects become
blurred, often as a result of language mixing or intense language contact.

C. The process by which one language or its elements (words, grammatical
structures) are adopted by another language.
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D. A language that has an established set of rules, a norm, and a literary
tradition, supported by official institutions (e.g., as a national language).

E. The interaction between speakers of different languages, which can lead to
changes in one or more languages.

F. The language acquired by a person in early childhood through natural
acquisition in the environment where they were born and raised.

3adanue 3aKpbvlmo2co muna cC 8b150DOM HECKOJIbKUX npaeuibHblX Omeemos u3

HECKOJIbKUX NPEOSIOHCEHHDIX:

1. Choose the proper word from the list to complete each sentence

Word box: ban, collective security, defense strategy, cyber security, nuclear
weapons

1. The government unveiled anew ................. to protect its borders.

2. Membership in the alliance provides .................. for all participating
nations.

3. There is a global effort to ........ the use of landmines.

4. Protecting critical infrastructure from online threats is a major focus of

2. Fill in the blanks in the sentences using the words from the list. Each word
can be used only once.

Words to use:

* 1dentity

* indigenous

* misconception
* lingua franca
* moral values

1. The legal system of the country is designed to protect the rights of its
people.

2. For members of a minority group, maintaining a strong sense of
can be a vital act of cultural preservation.

3. The globalization of media has contributed to the spread of certain
across different cultures.

4. It is a common to believe that all indigenous cultures are

simplistic and unchanging.

5. In many international organizations, English serves as the primary
for communication.

3. 3adarnue KOMOUHUPOBAHHO20 MUNA C 8bIOOPOM 00HO20 NPABUTILHO20
omeema u3 npPeodioNHCceHHbIX
Choose the most appropriate word to complete each sentence.
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1. Before a major presentation, it's crucial to practice your speech thoroughly
to overcome stage fright and build your
(confidence / competence)

2. A good public speaker should aim to connect with their audience by
maintaining eye contact and speaking with genuine
(enthusiasm / efficiency)

3. When delivering a speech, it's important to choose words carefully to
avoid causing offense or creating a misunderstanding.
(literal / unintended)

4. Experienced speakers often use pauses strategically to emphasize key
points and allow the audience time to what has been said.
(absorb / archive)

5. To engage your listeners, vary your tone of voice and pace; a

delivery can quickly lead to boredom.
(monotonous / methodical)

4. 3a0anue omkpvimozo muna ¢ pa3zeepHymovim Omeenom

1. Discuss how modern threats like cyber attacks or global pandemics, need
a comprehensive and adaptive approach to national security.

2. Describe the crucial role of intelligence gathering and international
cooperation in preventing acts that could destabilize a nation's sovereignty and its
citizens' well-being.

3. Describe how shared history and cultural traditions contribute to the formation
and evolution of a nation's unique identity.

4. Discuss the challenges and opportunities due to increasing globalization and
immigration in shaping and redefining national identity in the 21st century.

5. Discuss the relationship between national security and national identity.

6.3. Kputepuu u mKkaJsa oneHuBanus Ha ocHoBe BPC.

Kpumepuu u 6annvnas wixana onpeoensromes npenooasamenem

KPUTEPMN OLIEHMBAHIM A PE3VIJIbTAT B
BAJIJTIAX
lan noanwiii, 6 102uteckoll nOC1e008amenbHOCMU PaA36ePHY Mol 40

omeem Ha NOCMABIeHHbIL BONPOC, 20€ OH NPOOEMOHCMPUPOBATL
3HAHUSL NpeoMema 8 NOJIHOM 0bbeme YueOHOU NPOSPAMMbL,
00CMamo4HO 271y60K0 0CMbICIUBAEM OUCYUNTIUHY),
CAMOCMOSIMENLHO, U UCHEPNLIBAIOWE OMEeyaen Ha
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OONONHUMENbHBLE BONPOCHL, NPUBOOUM COOCMBEHHBLE NPUMEPHL NO
npobiemamuke NOCMAsIeHHO20 0NPOCA, PEUUL NPEOTIONCCHHbIE
npakmuieckue 3a0anus 6e3 oumubox

an pazeeprymulii omeem Ha NOCMABIeHHblLL 8ONPOC, 20e CIMYOeHm
O0eMOHCmpuUpyem 3HAHUSL, NPUOOpemenHble Ha IeKYUOHHBIX U
CeMUHAPCKUX 3AHAMUSX, d MAKHCe NOJYUeHHble NOCPeOCmBOM
U3yyeHus 00a3amenbHblX YUeOHbIX Mamepuailos no Kypcy, oaem
apeymMenmupo8aHuvle Omeemvl, NPUSOOUM NPUMEPbL, 8 OMeeme
npucymcmeyem c80600Hoe 81a0eHUe MOHOIOSUYECKOU peublo,
JI02UYHOCMb U nocliedogamenbHocms omeema. OOHAKo
odonyckaemcs Hemo4Hocmy 8 omeeme. Pewun npeonooicennvle
npakmuyecKue 3a0anus ¢ HebOIbWUMU HeMOYHOCMAMU.

30-39

Jan omeem, ceudemenbcmayowuli 8 OCHOBHOM O 3HAHUU NPOYECCO8
uzyuaemo OUCYUNIUHbL, OMIULAIOUULCS HEOOCMAMOYHOU
2YOUHOU U NOTHOMOU PACKPLIMUSL MeMbl, 3HAHUEM OCHOBHbBIX
80NPOCO8 Meopuul, c1ab0 CHOPMUPOBAHHBIMU HABBIKAMU AHANU3A
A6IEHUL, NPOYECCo8, HeOOCMAMOYHbIM YMEHUEeM 0a8amb
apeyMenmupoB8anuvle OmMeemvl 1 NPUSOOUNMb NPUMepbL,
HeOdoCmMamoyHo c80000HBIM BlIAOEHUEM MOHOIOSUYECKOU Peubio,
JIO2UHHOCIBIO U NOCTIe008aMeEbHOCTbIO omeema. [lonyckaemcst
HEeCKONbKO OUUDOK 8 COOEPAHCAHUU OMBEeMA U peuleHuu
NPAKMUYECKUX 3A0AHULL.

20-29

Jan omeem, komopwlii coOepaircum psio Cepbe3HbLX HeMmOoYHOCmell,
O0OHAPYAHCUBAIOWUTL HESHAHUE NPOYECCO8 U3YHAEMOL NPEOMEMHOL
obaacmu, OMAUYAIOWUNICS He2YOOKUM PACKPbIMUeM membl,
He3HAHUeM OCHOBHBIX 0NPOCO8 MeOPUl, HECHOPMUPOBAHHBIMU
HABLIKAMU AHANU3A S8NEeHULL, NPOYECCO8, HeyMeHUuemM 0a8amp
apeyMeHmupoBaHHvle Omeenol, ClabbiM 81A0eHUEM
MOHOJIO2UYECKOU Peyblo, OMCYMCMEUeM 102UUHOCHU U
nocnedosamenbHocmu. Bvi6oovl nosepxnocmusl. Pewenue
NPAKMU4ecKux 3a0aHutli He 8bINOJHEHO, M.e. CYOeHm He CNOCOOeH
omeemums Ha 6ONPOCHL OANCE NPU OONOIHUMENLHBIX HABOOAUSUX
80NPOCAX NPenodasameis.

0-19

7. MeToau4yecKkue MaTepuaJabl 10 OCBOCHUIO TUCHUIIIMHBI

JMucuuminaa b1.0.04«MHocTpaHHblil sA3BIK» H3ydaeTcss Ha | Kypce u
3aBepmiaercs 3k3aMeHoM. CoaepikaHWe yKa3aHHOM JAMCLMIUIMHBI OCHOBAHO HA
COYETAHMM  OTEUECTBEHHBIX U  3apyOeXHBIX  TEXHOJOrMil  00ydeHHs
WHOCTPAaHHOMY  sI3bIKY (aHriauickoMy). M3ydeHue JUCHUIUIMHBI HOCHT
BBIPAKEHHYIO IPAKTUYECKYIO HAIPaBICHHOCTh M IMPEIyCMaTPUBAET Pa3BUTHE
CIIEYIOIMX HABBIKOB ay TUTOPHON U CAaMOCTOSITENTbHOM PaboThI:

- paboTaTh B pa3HbIX pexuMax (MHIMBHAyalbHO, B Mape, B TIPYMNIE),
B3aUMOJIEUCTBYS APYT C IPYrOM;

- TOJb30BaThbcsd pedepaTUBHBIMU W CIPABOYHBIMU  MaTepHallaMH,
CJIOBAPSIMU PA3TUYHOTO XapaKkTepa, UHTEPHET pecypcamu;
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- TIOJIb30BAThCS KOHCYJIBTAITMOHHBIMU YCIyTaMH M CaMOCTOSITEIIbHO
paboTaTh B KOMIMBIOTEPHOM KaOWHETE C TECTOBBIMH W HWHTCPAKTHBHBIMH
MaTepHraaMu

- YMETh M3BIIEKaTh HAMOOJIiee CYyIIECTBEHHYIO WH()OPMAITUI0 HHOS3BIYHOTO
COOOIIEHHUSI C ONOPOM HAa KOHTEKCT;

- WCTOJB30BaTh MPH TOBOPEHWH W THCbME CHHOHUMHUYHBIC CPEICTBA,
CJIOBA-OINMCAHUS OOIIMX TIOHATUH, pa3bsICHEHUS, IPUMEPHI, TOJTKOBAHHSI,

- TIOBTOpUTH WM Tmiepedpa3upoBaTh pEINIUKY  coOeceqHrKa B
MOATBEPIKICHUY TTOHUMAHUS €T0 BHICKAa3bIBAHUS WJIH BOIIPOCA;
3(p()EKTUBHO MCIOJIB30BaTh JJIEMEHTHl HEBEpPOATbHONH KOMMYHHUKAIIHH,
KOTJ/Ia SI3BIKOBBIX CPEJCTB HE XBaTaeT JIJISl BBIPAXKCHUS TEX WM HHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX HAMEPEHU.

MeTtoauyeckne peKOMEHIAUMHU 110 OPrAaHNU3ANMH CAMOCTOSATEIbHOI
padoTHI

CamocrosTenbHas BHEAyIUTOPHAs paboTa N0 Kypcy BKIIIOYAEeT U3yUEHHE
y4eOHOM M Hay4YHOW JIMUTEpaTyphbl, IMOBTOPEHHE JEKIMOHHOTO Marepuana,
IIOATOTOBKY K IPAKTUYECKUM 3aHATUSAM, a TaKK€ K TEKYyIIEMy U HTOIOBOMY
KOHTPOJIIO.

[IpakTrueckue 3aHATHS IPELYCMATPUBAKOT COBEPLICHCTBOBAHNE HABBIKOB
paboOThl C AyTEHTUYHBIMU TEKCTAMH M JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUM MaTepUuajoM,
METO/I0JIOTUHU U3YYESHHS TIPEIMETHOMN Crieru(pUKN Kypca

Bonpocel, He paccMOTpeHHbIE Ha PAKTUYECKUX 3aHATHUSAX, TOJKHBI OBITH
U3y4YEHbl MArucTpaHTaMd B XOJIe€ CaMOCTOsATeNbHOM paboTel. KoHTpoib
CaMOCTOATENIBbHON pabOThl MAarucTPaHTOB HaJa Y4YeOHOM Mporpammoil Kypca
OCYILECTBIISIETCS B XOJI€ MPAKTUYECKUX 3aHATUH METOJOM YCTHOTO OIIPOCa WM
OTBETOB Ha KOHTPOJIbHBIE BONPOCH TeM. B Xone camocTosATenbHON padoThI
KOKIbI MarucTpaHT oOsi3aH MPOYUTATh OCHOBHYIO M TIO BO3MOXKHOCTHU
JIOTIOJIHUTENBHYIO JINTEpaTypy MO u3ydaemoil Teme. OOywaromuiicss OJDKEH
TOTOBUTHCS K MPEACTOAIIEMY MPAKTUYECKOMY 3aHSATHUIO 10 BCEM, 0003HAYEHHBIM
B METOJUYECKOM mocobun BompocaMm. He mposicHeHHblE (AUCKYCCHOHHBIE) B
XOJIE CaMOCTOSITEIbHOM pabOoThl BOIPOCHI CIEAYET BBIIUCATh B KOHCIIEKT
JEKIUN M BIIOCIEACTBUU IPOSICHUTh HMX HA IPAKTHUYECKUX 3aHATHAX WIH
VH/JVMBUAYAJIBHBIX KOHCYJIBTALMIX C BEAYIIHUM MPEIOJaBaTENEM.

CamocrosTenbHas padoTa 00yJaronuxcs Mo Juciuruimae « THOCTpaHHbIH
SI3BIK» BKJIFOYAET B Ce04:

1. OGs3aTenbHAs caMOCTOsITeNbHAs padoTa 1Mo 3aJaHHI0 TIPEOAaBaTeNs:

* AQHAINTUYECKOE, M3YyYalollee, MNPOCMOTPOBOE UTEHUE CIEHUAIbHOU
Hay4YHOU JINTEPATYPHI;

* IMOATOTOBKA JOKJIAJOB M MPE3EHTANMKA [0 HAYYHOM TEMATHUKE,
VHAUBUIYAIIbHBIX ITPOCKTOB;

* pabota ¢ OOydYarOIIUMH W KOHTPOJHMPYIOIMIMMHU MpOorpaMMaMH JjIs

34



COBEPIIIEHCTBOBAHMSI HABBIKOB B O0OJACTH TpaMMaTHKU, MPOGECCHOHATBHON
JIEKCUKH, TUCbMEHHOMN MTPAKTUKHU.

2. CamocrosiTenbHas paboTa 1o BEIOOPY 00yYaroerocs:

* YTEeHHE W aHAJIU3 CIICHUATBHOMN JINTEPATyPhl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

* IEPEBO/I CIICIIMATBLHON JTUTEPATYPhl HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

e paboTa CcO CHpaBOYHBIMM MaTepuajiaMud B OuOIMOTEKE, paboTa C
DJIEKTPOHHBIMU M MYJIbTUMEIUWHBIMH YYeOHUKaMU U y4eOHBIMU MOCOOHMSIMH,
ucnoJib3oBanue MHTepHeT-pecypcos.

MeTtoauyeckue peKOMeH/IALMH 110 NPOBEIEHUI0 YCTHOTO OIPoca

VYcTHBIN Ompoc SABISETCS OAHUM W3 OCHOBHBIX CIOCOOOB yueTa 3HaHHM
ydera oOyuwarouiuxcs. Pa3BepHyThII OTBET CTyJ€HTa JOJKEH IpPEICTaBIsATh
co0oii CBSA3HOE, JIOTUYECKU TOCJIEI0BAaTEIbHOE COOOIEHUE Ha OIpPEIeTICHHYIO
TeMy, TIOKa3blBaTh €ro yMEHHE MPUMEHITh ONpENENIeHUs, IpaBuUia B
KOHKPETHBIX CITyYasX.

OCHOBHBIE Ka4eCTBa YCTHOTO OTBETA MOJICKAIIETO OLICHKE:

1. IlpaBUIBHOCTH OTBETA MO COAEPKAHMIO (YUUTHIBACTCS KOJIHYECTBO U
XapakTep OMMOOK MPU OTBETE).

2. IlonHoTa W ryOMHA OTBeTa (YYUTHIBAETCS KOJIMYECTBO YCBOECHHBIX
JIEKCUYECKUX EAMHHUII, TPAMMATHYECKHUX TPaBHI U T. 11.).

3. Co3HaTenbHOCTh OTBeTa (YYHUTHIBACTCS MMOHWUMAHHE W3JIaraéMoro

Marepuana).
4. Jloruka wu3JIOXKeHUS MaTepuana (YUUTHIBAGTCS YMEHHE CTPOUTH
IEJIOCTHBIN,  TOCJEeAOBAaTeNbHBI  paccka3d, TPaMOTHO  MOJIb30BATHCA

CIelIMaIbHOU TEPMUHOJIOTHEN).

5. PanuoHaNbHOCTh HMCIOJIB30BAaHHBIX MPUEMOB U CIIOCOOOB PEIICHHUS
MOCTABJICHHON YyueOHOM 3aa4n (YUYUTHIBAETCS YMEHHUE MCIOJIb30BaTh Hanbosee
nporpeccuBHbIC U 3HPEKTUBHBIE CTOCOOBI TOCTIKCHHUS TIEITN ).

6. CBoeBpeMEHHOCTh U A(DPEKTUBHOCTH UCIIOIB30BAHUS HATJISIAHBIX
MOCOOW M TEXHUYECKHUX CPEJICTB MPHU OTBETE (YUUTHIBACTCS YMEHUE TPAMOTHO
U C TIOJIB30M MPUMEHSTh HATJISAIHOCTh U ICMOHCTPAIIMOHHBIN OMBIT TIPH YCTHOM
OTBETE).

7. icnionb30BaHUE JOTOJHUTEIBHOTO MaTepualia (MMpUBETCTBYETCS, HO HE
00s13aTeNIbHO ISl BCEX MaruCTPaHTOB).

8. PanmoHanbHOCTh MCIIOJIB30BAHUS BPEMEHHU, OTBEJCHHOIO Ha 3a/laHHe
(He omoOpsieTcsi 3aTSHYTOCTh BBIMOJHEHUS 3aJlaHUs, YCTHOTO OTBETa BO
BpPEMEHH, C YUYETOM HHAUBUIYATbHBIX OCOOEHHOCTEH CTYIEHTOB).

MeTtoanuyeckue ykazanus no pegpepupoBaHuI0 TEKCTa
1.Ha3zeanue cmamou, agmop, Cmuib.

The article I’m going to give a review of is taken from... — Cratb4,
KOTOPYIO 5 ceiiyac X04y MpOaHaIM3UPOBATh U3. ..
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The headline of the article is — 3arojoBok crartbu...

The author of the article is... — ABTOp cTarbu...

It is written by — Ona Hanucasa ...

The article under discussion is ... — CraTbs, KOTOPYIO MHE cE€lUac XO4ETCs
0o0CyIUTh, ....

The headline foreshadows... — 3aronoBok NpUOTKPHIBAET

2. Tema. Jlocuueckue uacmu.

The topic of the article is... — Tema craTbu

The key issue of the article is... — KitoueBbsiM BOopocoM B cTaThe SBIAECTCS

The article under discussion is devoted to the problem... - CtaTbio, KOTOPYIO
MBI 00CY’K1aeM, TTOCBSIIIEHA TIPOOIIEME. ..

The author in the article touches upon the problem of... — B cratbse aBTOp
3aTparuBaeT MpooJeMy....

I’d like to make some remarks concerning... — I 661 x0TeN crenathb
HECKOJIbKO 3aMEUYaHUi MO MOBOY...

I’d like to mention briefly that... — Xortenoch Obl KpaTKO OTMETHTb. ..

I’d like to comment on the problem of... — S 6n1

XO0TeJI MPOKOMMEHTHPOBATH MPOOJIEMY. ..

The article under discussion may be divided into several logically connected
parts which are... —

CrarhsIMOXKETOBIThPA3/IeICHAHAHECKOIBKOJIOT HUECKUB3aNMOCBI3aHHBIXYaCTeH,
TaKUX Kak...

3. Kpamkoe codepoicanue.

The author starts bytelling the readerthat — ATop HaunnaeT, paccka3piBas
YUTATENIO, YTO

At the beginning of the story the author — B nauane ncropun aBTop
describes — onuchiBaeT

depicts — n3obpaxkaer

touches upon — 3aTparuBaet

explains — oOBsCHSIET

introduces — 3HaKOMHUT

mentions — yIOMUHAET

recalls -BcmomMmunaet

makes a few critical remarks on — fenaet HECKOJIBKO KPUTHUECKHUX 3aMEYaHUN
The story begins (opens) with a (the)

description of — onucanuem

statement — 3asBJICHUEM

introduction of — npencraBieHueM

the mention of — ynomunanuem

the analysis of a summary of — kpaTkum aHaIM30M

the characterization of — XapakTepucTHUKOM

(author’s) opinion of — MHeHUEM aBTOpa
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author’s recollections of — BocmoMuHanuem aBTopa
the enumeration of — mepeynem

The scene is laid in ... — JleiicTBUe NPOUCXOAUT B ...

The opening scene shows (reveals) ... — [lepBas cuena nokassiBaer
(packpsiBaer) ...

We first see (meet) ... (the name of a character) as ... - Bniepsbie MbI

BCTpedaeMcs ¢ (MMsI TIIaBHOTO TepOs WIIH TEPOEB)
In conclusion the author

dwellson — ocTanaBiIMBaeTCs Ha

pointsout — yka3bIBaeT Ha TO

generalizes — 00001IaeT

reveals — moka3bIBaeT

eXposes — IMOKa3bIBACT

accuses/blames -00BHHSET

mocks at — u3neBaeTcs Haj

gives a summary of -naet 0630p

4. Omnowenue agmopa K 0moejbHblM MOMEHMAM.

The author gives full coverage to... — ABTOp Ja€T NOJHOCTHIO OXBATHIBAET. ..
The author outlines... — ABTOp onuckiBaer
The article contains the following facts..../ describes in details... — CraTbs

COJIEPKUT CIEAYIONINe PaKTHhI .... / MOJPOOHO OMUCHIBAET

The author starts with the statement of the problem and then logically
passes over to its possible solutions. - ABTOp HauMHAET ¢ MOCTAHOBKY 3aJa4H,
a 3aTeM JIOTUYECKH MEePEXOAUT K €€ BO3MOKHBIM PEIICHUSIM.

The author asserts that... — ABTOp yTBEpKAAET, YTO ...

The author resorts to ... to underline... — ABTOop npuberaeT x ..., 4T00bI
MNOTYEPKHYT ...

Let me give an example... — I10o3BoJIbTE MHE IPUBECTHU TTPUMED ...

5. Bvi60oo asmopa.

In conclusion the author says / makes it clear that.../ gives awarning that...
— B 3akitouenuie aBTop TOBOPUT / MIPOSICHSIET, UTO ... / AaeT MpeayNpexacHHe,
qT0 ...

At the end of the story the author sums it all up by saying ... — B koHiie
pacckasa aBTop MOABOIUT UTOT BCETO 3TOTO, TOBOPA ...

The author concludes by saying that../ draws a conclusion that / comes to
the conclusion that — B 3axiroueHune aBTop TOBOPUT, UTO .. / A€NIaeT BBHIBOJ,
9TO / TPUXOJUT K BBIBOY, YTO

6. Boipazumenvnoie cpeocmea, ucnoib3yemole 6 Cmamoe.

To emphasize ... the author uses... - YTOObI aKIIEHTUPOBATH BHUMAHHUE ...
aBTOP UCHOJIb3YET

To underline ... the author uses...UTo0bI TOAYEPKHYTH ... ABTOP HUCIOIB3YET
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To stress... — YcuinBas

Balancing... — banancupys

7. Baw 6b1600.

Taking into consideration the fact that — [Ipunumas Bo BHUMaHME TOT QakKT,
4TO

The message of the article is that /The main idea of the article is

— OcHoBHas ujes cTaTbu (IIOCIAHKE aBTOPA)

In addition... / Furthermore... — Kpome Toro

On the one hand..., but on the other hand... — C ogHO# CTOPOHHI ..., HO C
IPYTOil CTOPOHHI ...

Back to our main topic... - BepHemcs k Haneil OCHOBHOM TeMe

To come back to what I was saying... - UToObI BEpHYTBECS K TOMY, UTO S
TOBOPUII

In conclusion I’d liketo... — B 3axirouenue st XoTes OBl ...

From my point of view... — C Moell TOUKH 3peHHUS ...

As far as I am able to judge... — Hackosbko s1 MOTY CyauTh .

My own attitude to this article is... — Moe n1uuHOE OTHOIIEHHE K

I fully agree with / I don’t agree with - 5l monnocteto cornacen ¢/ 4 He
COTJIaceH C

It is hard to predict the course of events in future, but there is some
evidence of the improvement of this situation. - TpyaHo npeacka3ars Xoa
COOBITHI B Oy/yIlleM, HO €CTh HEKOTOPBIE CBUIETEIHCTBA YIIYUIIICHHUS.

I have found the article dull / important / interesting /of great value -
HAXO0XYy CTaThIO0 CKYYHOU / BaKHOM/ MHTEPECHOW/ UMEIOIIYIO OO0JIbIIIOE
3Ha4YeHUE (LIEHHOCTB)

Meroanuyeckue peKOMEH/IALUH 10 CAMOCTOATEIbHO padoTe

[lonoxenue 00 oOpraHu3aldd  CaMOCTOSITEIbBHOM  paOOThl  CTYJIEHTOB
dbenepaibHOTO roCyJ1IapCTBEHHOTO OIOIKETHOTO 00pa3oBaTEILHOTO
yupexaeHuss Bbicuiero oOpasoBaHusi «Poccuiickas akageMus HapOIHOTO
XO35UCTBa M rocylapcTBeHHON cimyxObl mnpu Ilpesuaente Poccuiickoi
Odepneparun» (B pen. npukaza PAHXul'C ot 11.05.2016 r. Ne 01-2211). —
URL:
http://www.ranepa.ru/images/docs/prikazy-ranhigs/Pologenie o samostoyatelno
1_rabote.pdf.

8. YueOnas murepatypa u pecypcbl HHGOPMAITMOHHO-
TeJIEKOMMYHUKAUUOHHOM ceTu HTEepHeT

8.1. OcHoBHas JUTEpaTypa

1. T'aneesa, T. U., Aurnuiickuii s3pik. JlenoBoe obmenue: yueonuk / T. U.
l'aneea. — MockBa: Pycaiinc, 2024. — 243 c¢. — URL:
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https://book.ru/book/950551 (mara oOpamenus: 06.05.2024). — Tekcr:
AJIEKTPOHHBIM.

2. BnoBnues, A. B. AHIIIMICKHM S3BIK U1 MATUCTPAHTOB M ACIIMPAHTOB
= English for Graduate and Postgraduate Students: ydeOHO-MeTOmMYECKOE
nocooue / A. B. Bnosuues, H. I'. OnoBuukoBa. - 6-e¢ usa., crep. - Mockaa:
OJIMHTA, 2024, - 245 c¢. - Tekcr: osnektponHeii. - URL:
https://znanium.ru/catalog/product/2142498 (mata oGpamenus: 06.05.2024). —
Pexunm noctymna: 1o nmoamnucke.

3. Taparynsa, C. W., AHrauiickuii si3bIk B cdepe JeI0BOro OOIICHUS =
English for Business Communication: yue6nuk / C. U. I'aparyna. — Mockaa:
KunoPyc, 2023. — 324 c. — URL: https://book.ru/book/947627 (nara
obpamenus: 06.05.2024). — TekcT: 37EKTPOHHBIH.

4. EpmakoBa, M. B., AHrHIICKU# KaK SI3bIK TPOPECCUU: MEXKTYHAPOTHBIE
otHommenus: yueonuk / M. B. Epmakosa, H. JI. Pa6enko. — Mocksa: KuaoPyc,
2024. — 222 c¢. — URL: https://book.ru/book/950538 (mata oOparieHus:
06.05.2024). — TekcT: 23NEKTPOHHBIN.

5. Hukpomknna, C. B. AHIIIMMCKAN SI3BIK U1 MaruCTpaHToB. BBeneHue
B Hay4YHO-UCCJEA0BATENbCKYIO aestenbHocTh. English for Master Students.
Introduction to Research: yue6noe mocobue / C. B. Hukpomkuna, 1O. B.
Punnas. - HoBocubupck: Mzn-so HI'TY, 2020. - 75 c. - Tekcr: 3IeKTPOHHBIM. -
URL:  https://znanium.com/catalog/product/1869252  (mara  oOpareHus:
06.05.2024). — Pexxum qoCTyma: MO MOJAMKUCKE.

6. Porunko, E. B., AHMIHMICKUN A3bIK B MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUAX =
English for students of international relations: yue6HOe mocobuwe / E. B.

Porunko. — MockBa: KuoPyc, 2024. — 166 c¢. — URL:
https://book.ru/book/951501 (mara obpamenus: 06.05.2024). — Tekcr:
AIEKTPOHHBIN.

8.2. lonosiHUTE ILHAS JIUTEpPATYpa

1. AHrIMiiCKMI S3BIK JUIS TTYONMUHEIX BhICTymneHumii. M.: JOPAWT. 2017. -
[Onexktponnslii  pecypc] = English for public speaking — URL:
https://www.biblio-online.ru/viewer/1145E169-DCB2-4783-9324-
F596B30201E9#page/1

2. Academic Vocabulary. Pearson Education, Inc., Internet Resource

3. Academic Writing. Online Learning Skills Resources Content by Calder,
Alan. James Cook University, 2012 Internet Resource

4. Proficiency English. Language and Composition. W.S. Fowler., 2013 Nelson.
Internet Resource.

5. L.M. English, S .Lynn. Business across cultures. Longman, 2005.

6. Tanu H.B., Bpoenko T.B., Ilpustkuna E.B. AHDmiickuili s3bIK

npodeccuoHaIbHON KOMMyHUKanuu st MaructpoB. Cankr IletepOypr.
C3AIC, 2013.
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https://www.biblio-online.ru/viewer/1145E169-DCB2-4783-9324-F596B30201E9#page/1

7. Knumosa N.W. JlenoBoit anrnuiickuii si3eik. M.: KHOPYC, 2017.

8. ®enmopoBa M.A. OT akageMHU4YeCKOro MUChbMa K HAyYHOMY BBICTYILICHHUIO:
AHTJIMUCKUHN A3BIK. 5-¢ u31. - M.: ®mmnra, 2019. - 167 c.

9. Yukunena, JI. C. AHriauiickuii si3bIK JIisl MyOnu4YHbIX BeicTymuieHui (B1-B2).
English for Public Speaking: ydeOHOoe mocobue st  CpeaHEro

npodeccuonanbHoro oopaszosanus / JI. C. UukuneBa. — 2-¢ U3M., UCIP. H
non. — Mocksa: M3pgatensctBo IOpaiit, 2020. — 167 c¢. — Tekcer:
anekTpoHHbIN // OOpa3oBarenpHas miaTdopma IOpaiit [caitir]. — URL:

https://urait.ru/bcode/448647 (nata oopamenus: 06.05.2024).

10. [laBenmeBa E.H. Howtomake a scientificspeech: npakTukym mo pa3BUTHIO
YMEHUH MyOJIMYHOro BhICTYyIUIeHUs Ha aHri. A3sike. M.: KHOPYCC, 2016. —
92 c.

8.3. HopmaruBHBIE NpaBOBbIE JOKYMEHTbI M HWHasg IpPaBOBasd
uH(popmarus

He ucnione3yrorcs

8.4 NuTepHeT-pecypcebl
C3UY pacnonmaraeT JOCTYIOM 4Yepe3 CaWT HaydHoW OMOIMOTeKH
http://nwapa.spb.ru/
K CIEAYIOIINM ITOIIMUCHBIM 3JIEKTPOHHBIM PECYpCaM:

Pycckoazviunsie pecypcot

o DnekmpoHHble yueOHUKU IEKTPOHHO - Oubmmoreunoit cuctemol (3BC)
«AHOYKCH

o InexmpoHHble yueOHuKy SNEKTPOHHO — OubamoteyHoit cucteMbl (DBC)
«JIanp»

o Hayuno-npakmuueckue cmamou no ¢uuancam u MeHeOHCMeHmy
W3narensckoro noma «bubdbnuoreka ['pedbeHHUKOBAY

o Cmamvu u3 nepuoouyeckux u30auuii no 0OuecmeeHHbIM u
eymanumaphuvim Haykam «Vct - Bero»

o DHyukoneouu, crosapu, cnpagounuxu «Pyopukony»

o llonuvie mexcmul  Ouccepmayuili u aemopegepamos INEKTPOHHAS
bubnuoreka luccepranuii PI'b

o Hughopmayuonno-npasoguie b6azvl - Koncyrnomanm nuioc, I apanm.

Amnznoazviunvle pecypcol

o EBSCO  Publishing - oocmyn K  MyIomMUOUCYUNIUHADHBIM
HOJHOMEKCMOBbIM 6A3aM OAHHLIX PA3IUUHBIX MUPOBLIX U30AMENbCIE NO
ouznecy, 9KOHOMUKE, Gunancam, oyxeanmepckomy — yuemy,

YMAHUMAPHLIM U eCMeCmBeHHbIM 001acmaM 3HAHUl, pegepamam u
HOJHBIM MeKcmam NyonuKayuil u3 HAYYHbIX U  HAYYHO-NONYJISAPHBIX
JHCYPHATLOB.
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SNk =

7.
8.
9.

Emerald- kpynuetiwwee mupogoe uzoamenbcmeo, cneyuanusupyroweecs Ha
INEKMPOHHBIX ~ JHCYPHANAX U  0aA3aX OAHHLIX NO  IKOHOMUKE U
MeHeOHCMeHMm). Hmeem cmamyc OCHOBHO20 UCTOYHUKA
npogheccuoranvbHol uHgpopmayuu 01 npenoodagameriell, uccieoosamerei
U Cneyuanucmos 8 001acmu MeHeoOICMeHma.

Huwie pecypcot

Odunnaneueiii caitt [pesunenta Poccun - URL: http:/www.kremlin.ru/
Mexnynapoausiii cya - URL: http://www.icj-cij.org/

Caiit MUJI P® — URL: http://www.mid.ru

Caiit OBCE - URL: http://www.osce.org

Odwummansubiii caiitr OOH - URL: http://www.un.org

Odunuaneueiii - cailt  EBpometickoro  Coro3a - URL:  http:
//www.europa/index.htm

Caiitr HATO - URL: http://www.nato.int

The Economist.http://www.economist.com/business/

Business Week.http://www.businessweek.com/

10.Free Management Library(SM) Complete, highly integrated library for

nonprofits and for profits. http://www.managementhelp.org/

11.The New York Times. http://www.nytimes.com/

12.U.S. News.http://www.usnews.com/usnews/home.htm

13.Uudopmanust 0 MEXKAYHAPOJIHBIX dK3aMEHax IO aHTJIMHCKOMY S3BIKY,

npoOHbIE TeCTHL.http:// Www.exams.ru

14.Kypc noarotoBku k sk3ameny TOEFL.http:// www.toefl.ru
15.CrioBapy  aHIJIMICKOTO SI3bIKa W JPYTHE PECYpPChl JUIS W3YYArOIIUX

AHTJIMHACKHUN I3bIK. http:// www.study.ru

16.CnoBapy  aHITIMKMCKOTO  fA3bIKA, TE3aypyc, CHUCTEMAa MAIIMHHOTO

nepeBojia.http:// www.dictionary.com

17.Click UK — nopran TUTSI U3yYaroumx KyJIbTYpY

BenukoOpuranun.http://clickuk.ru

18.TESOlon-lineactivities - WHTEpaKTUBHbIE 3aJaHUs JUISl H3y4YarOIIMX

AHTIIMICKUI S3BIK (OTHOSI3BIYHBIC W JIBYS3BIYHBIC, B TOM YHCIIE PYCCKO-
anrymiickue).http://adesl.org/

19.ESL CAFE — nopran st CTyJI€HTOB M IpernojaBarelieii: TpaMMaTHKa,

TECTBI, UUOMBI, CIICHT, TIepenrcKa 1 T.1.http://www.eslcafe.com

20.EnglishForum — caiit myisi u3ydarommx aHTJIUWCKUN SI3BIK C Pa3eioM

JIEJIOBOTO aHruiickoro. http:/www.englishforum.com
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http://www.icj-cij.org/
http://www.kremlin.ru/
http://www.englishforum.com/

9. MartepuajnbHO-TeXHHM4YeCcKasi 0a3a, UHPOPMAIIMOHHBbIE TEXHOJIOT UM,
NnporpaMMHoe odecrnevyeHre 1 MHPOPMANMOHHbIE CIIPABOYHbIE
CHUCTEMbI

JlucruminHa ~ BKITIOYAET — WCIIOJIB30BAaHWE  MPOTPAMMHOTO  0OECTICUCHHUS
MicrosoftExcel, MicrosoftWord, MicrosoftPowerPoint g1 moATOTOBKM
TEKCTOBOT'O U TAOJIMYHOTO MaTepHalia, TpauuecKuX HILTFOCTPALIHA.

MeToasl  OOy4YeHHS € HCIOJIb30BAHMEM HMH(DOPMAIIMOHHBIX  TEXHOJIOTHI
(KOMITBIOTEpHOE TECTUPOBAHUE, IEMOHCTPAIIHS MYyIbTHMEIUHHBIX MAaTEPUAIIOB)
WHTepHeT-CEpBUCHI M JJIGKTPOHHBIE  pecypchl  (ITOMCKOBBIE  CHCTEMHEI,
DJIGKTPOHHAS T1104YTa, NPOPECCHOHATBHBIC TEMATHUECKUE 4YaThl W (POPYMBEI,
CHCTEMBI ayJM0 W BHUJCO KOH(PEPECHIINNA, OHIAWH YHITMKIONEINH, CIIPABOYHHKH,
ONOTMOTEKH, IIEKTPOHHBIE YUEOHbIE U YUeOHO-METOANYECKUE MATEPHUAITBI)
Nudopmarmonnsie CIIPaBOYHBIE CUCTEMBI: http://www.garant.ru/;
http://www.kodeks.ru/ u npyrue.

No HaumenoBanue

n/m

1. Cnenuaau3upoBaHHBIC 3aJIbl ISl MPOBEACHUS JICKIUMI:

’ Crnenmanu3upoBaHHas MeOedb W OPICPENCTBA:  ayAUTOPUH U

) KOMIILIOTEPHBIC KJIACCHI, 000PYI0BAaHHBIE ITOCAIOYHBIMH MECTAMHU
Texnuueckue cpencrBa oOydeHus: IlepcoHanbHBIE KOMIIBIOTEPHI;

3. KOMITBIOTEPHBIE MPOEKTOPHI; 3BYKOBBIE JWHAMUKH, MPOTPAMMHBIC

cpencTsa, obecrneunBaromue npocMoTp BuaeodaitioB B popmarax AVI,
MPEG-4, DivX, RMVB, WMV,
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	Доступ к системе дистанционных образовательных технологий осуществляется каждым обучающимся самостоятельно с любого устройства на портале: https://lms.ranepa.ru/. Пароль и логин к личному кабинету / профилю предоставляется студенту в деканате.

